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Ty en karolin han var 
Af det gamla äkta slaget: 
Alltid nöjd och alltid klar 
Att se svärdet draget.
Och med en mot tio man 
Firade sin högtid han.

Dock ej ödet honom ställt 
Uti härens blåa leder.
Narvas hjältar, stridens fält 
Ej han mätt med eder;
Ty, lik viking, på sin stam 
Öfver skummig våg han samm.

Så han stridde på sin jakt 
Med en ed att aldrig vika 
Undan någon öfvermakt: 
Han höll ord tillika.
Det fick ryssen lära visst; 
Hören, hur det gick till sist!

Hökenflykt var sänd en dag 
Att bespeja Pejpus' stränder; 
Kom så oförtänkt i lag,
När han återvänder,
Med tvåhundra »lådjor» visst, 
Som med »Vivat» sökte tvist.

Det var just en härlig strid, 
En i karolinska smaken.
Som han drömt om all sin tid, 
Slumrande och vaken;
Mot en flotta ensam stå,
Var en fest att bjuda på.

Vivat! Hur det smattrar bra! — 
Hvad sarmaters lådjor sjunkna! 
Rundt omkring på böljorna 
Tsarens horder drunkna.
O, att kungens öga fått 
Skåda denna synen blott!

Visst de våra äro få, —
För vår ovän dock, dess värre; 
Än, med sina nickor små, 
Spelar »Vivat» herre.
Men allt trängre blir den ring, 
Som sig sluter rundt omkring.

Nu till äntring! — »Vivat» går 
Som en klippvägg fast mot vågen. 
Hökenflykt på halfdäck står 
Klar att kapa tågen;
Så vid trenne anfall han 
Slår tillbaks hvarenda man.

Fjärde gången dock han ser 
Fyra hundra moskoviter 
På sitt däck — och kanske fler 
Svenska stålet biter.
Men, till slut, vid blodig barm 
Sjunker kämpens trötta arm.

Är ej leken slut? — Åh nej! 
Sista scenen står tillbaka, 
Hökenflykt han tänker ej 
Sådan scen försaka.
Krutet, under däck förtäckt, 
Det skall göra sluteffekt.

»Skydde Gud min kung, mitt land! 
jag har stridt som man för bägge.
Nu vid verket sista hand 
Karolinen lägge!» —
Sagdt, — en blixt, en afgrundsknall, 
Och den kämpastrid var all.

Vivat! Tusen följde minst 
På den snabba himlafärden 
Spillror blott, som tsarens vinst 
Täckte hela fjärden;
Men i svenska häfdens famn 
Strålar evigt hjältens namn!

PSILANDER
på 50-kanonskeppet »Öland» 1704.

En blåögd julidag nyss hade grytt.
För sommarvinden krusas hafvets spegel 
Och sakta svälla skeppet »Ölands» segel 
Mot Orfordsnäs, se’n morgondimman flytt. 
Då ropades ifrån dess topp i fören 
Utaf en utkik ner till kommendören:
»Ett seggl under land! Ett svårt! jag ser!» 
Och inom kort där sågos många fler.

Psilander lyfte lugn sitt öga opp;
Det forskade kring södra horisonten.
Hans blick var skarp. Snart såg han hela fronten 
Af åtta skepp; ett med bevimplad topp!
Men alla Stor-Brittanniens flagga hissa,
Den ärorika och om seger vissa,
Som någon medregent på våg ej led 
Och mot sin öfverman än aldrig stred!

De nalkas hotfullt. Nu var stunden dyr 
Och ingen skymf att alla segel sätta 
Till snabb reträtt; — det kanske var det rätta, 
Men vår Psilander ej för någon skyr.
»Låt visa dem vår svenska flagg!» — han 
Åt löjtnant Smidt, som morgonvakten hade, — 
»Den flagg är aktad, så i krig som fred,
Och hon är icke gjord att leka med.»

Snart lät han kalla upp sin närmste man : 
»Wachtmeister!» — sade han — »är hon väl bruten 
Den fred, som blef med Stor-Brittannien sluten? — 
jag intet skäl till anfall fatta kan.
Dock ser du själf, hur dessa Britter föra 
Hvartenda segel, och hur allt de göra 
Att söka stria med mig. Befall alltså 
På alla batterier trumman gå!»

Knappt taladt ut var hjältens sista ord —
En blixt — en knall — och genom luften susar 
En vingad kula, och i våg, som brusar,
Hon sänkes ned vid skeppets främsta bord;
Och knappt Psilander hann att roparn flytta 
Till munnen, då igenom chefens hytta 
En annan flög förbi, där lugn han stod;
Då kokade hans tappre sjömäns blod.

Väl tjugo luntor uti blinken fram 
Nu räcktes att det djärfva tal besvara;
Men — »gossar!» skrek han — »att på krutet spara 
Och handla klokt, hölls aldrig än för skam.
Först vill jag ljus i denna saken vinna; —
Det är ett missförstånd, som jag kan finna,
Tag, löjtnant Utfall, fort en båt och far 
Till kommodoren där! — begär hans svar!»

Det svaret dröjde ej. Af en kapten —
Man sagt »Worchesters» — snart blef Utfall tagen 
Om bord. En gentleman med guld på kragen 
Rätt artigt honom hälsade — och se’n 
Helt kort och godt Parlamentären sade,
»Att dess kapten rätt klena ögon hade,
Som ej såg Englands flagg och gaf salut. — 
Den fordrade det strax — och utan prut!» —

Af harm steg blodet upp på Utfalls kind : 
»Vi nordens söner hafva ej den vanan» — 
Han trotsigt svarade — »att sänka fanan. 
Den svajar stolt för hafvets fria vind;
En gång i toppen hissad, får den vara.
Se där det enda, som jag har att svara; 
Dock vill jag föra till min chef ert bud; 
För alla följder svaren 1 för Gud !»

Men innan Utfall hann på halfdäck opp,
Psilander svaret såg i mulna dragen.
»Välan!» — han sade — »timman är då slagen — 
Till vapen, tappre män!» — Det talet lopp 
Med pilens hastighet kring däcken alla:
De svenska hurraropen väldigt skalla,
När främsta skeppet — just »Worchester» — samm 
Med öppnadt eldgap emot »Öland» fram.

Då ljöd det: fyr! — Det var en skarp salut, 
Som ifrån fem och tjugu stycken dånar.
Den engelsman slik hälsning visst förvånar,
Ty han fick brådt att sacka akter ut.
Väl »Chester» kom om babord ganska nära 
Och gaf sitt glatta lag, men fick dock lära 
Snart följa sin kamrat och brassa back, —
Så varm blef vår Psilanders svenska t a c k !

Som jägare kring retad björn i skog,
Så svärma nu kring »Öland» vreda Britter.
Men döden uppå björnens ramar sitter;
Där fälldes offer, hvar gång björnen slog.
Ett skepp, jag tror det »Ruby» var — fick läcka, 
Och när »Assistance» henne vill betäcka,
Dess förstång, träffad af en kula, brast,
Så att det hålla undan fick med hast.

Så kämpades i runda timmar tre;
Allt flere fiender kring »Öland» sluta 
Ogenomtränglig krets, och eldgap spruta 
Uppå dess däck förödelse och ve.
Dock, mannamodet växer blott med faran; 
Den tröttas icke än, den lilla skaran,
Och ej förskräcks, fast masterna ha gått 
Och mången tapper man sin bane fått.

Då kom på »Lichtfield» uti striden sist 
Den engelske eskaderchef, som stilla 
En mil från stället låg, tills det gick illa. 
Han styrde tätt till akterspegelns list 
På »Öland», där det redlöst låg och sände 
Sitt första lag med skrot, så att det brände 
Uti den sönderskjutna svenska fur,
Och längs dess batteri flög dödens skur.

Med sorg Psilander såg, att lyckan svek; 
Men fastän ingen räddning finns i nöden, 
Han vill dock trotsa än de hårda öden,
Då, ifrån undre däck, som döden blek — 
Visst ej af fruktan, men af blodförlusten — 
Sig Utfall närmar (i den hårda dusten 
Han glömt förbinda tvänne djupa sår);
Med säkra steg han fram till chefen går:

»Herr kapiten, vårt kulförråd är slut, 
Hvarannan man på batteriet sårad,
Dess stycken sönderskjutna, sidan fårad 
Och vattnet stiger. Re'n det fattas krut. 
Wachtmeister ber om ordres. I sin ifver 
Vårt folk vill, att man lof till äntring gifver. 
Det menar: bättre dö med svärd i hand, 
Än blifva stekt i denna afgrundsbrand.»

Då utur hjältens öga bröt en tår:
»Du tappra skara, länge nog i striden 
Ditt mod bepröfvats. Nu dess stund är liden, 
Och ej din räddning mer fördröjas får!»
Så sagdt, till en kadett han talet ställde:
»Gör klar en flagg med dukar hopafällde!
Jag stryker ej, om ock det blir min död;
Blott hissar flagg i s c h a u — som uti nöd.»

Nu blef allt tyst och elden hörde opp. 
Beundrande vårt mod, af blygsel slagne 
Britanniens sjömän trängde sig betagne 
Omkring den sammansmälta svenska tropp. 
På kommodorens skepp med krigisk ära 
Psilander hälsades. — Till hamnen nära 
Af engelsmännen »Öland» drogs i land.
De hade blott ett vrak uti sin hand.

Så är berättadt, att på Themsen då 
Befallning kom från Englands drottning neder, 
Att kapiten Psilander strax med heder 
Sin svenska värja skulle återfå.
Därnäst, att drottningen lät honom bedja
Till hofvets gäst.. Och med en dyrbar kedja —
Ett gyllne mästerverk, »tre alnar vid» —
Hon hjälten hedrade för »Ölands» strid.
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Det äfven sägs, hon längre sträckt sin nåcl 
Och bjudit hjälten att sin klinga draga 
Som engelsk amiral. Han kunde taga 
Den rangen in med rätta för sitt dåd. 
Psilander böjde af den lån ta äran 
Och höll sig stadigt via den gamla läran, 
Att fosterlandet, där hans vagga stod,
Har förmånsrätt till sina söners blod.

Snart hän mot hemmets kust han styr sin färd, 
Med sina tappre svenskar, glad i hågen.
Och brittens jubel klingar öfver vågen;
En afskedshälsning, som hans bragd var värd. 
Hans adelsbref af konung Karl blef skrifvet —
Ett mera välförtjänt blef sällan gifvet —
Hans sköld blef krönt med Sveriges flagg; därkring 
De åtta engelska i sluten ring.

NILS EHRENSKÖLD.
1714.

Kung Karl en flykting var vid Donaus stränder, 
Hans tappra skaror fångna och förströdda 
I mörka fängselhvalf på Volgas strand.
Den öfvergifna fosterbygdens länder,
Af vilda horder härjade, förödda,
Ännu sig värjde blott med mattad hand.

Där våra hjordar betat nyss i hagen,
Nu höjde Petersburg de stolta murar,
Och tusen kölar på dess varf man sträckt. 
Lybeckers kår var hungrad ut och slagen. 
På finska rofvet tsaren redan lurar,
Som gladan på en värnlös vingad släkt.

Och Eistrasaltets bölja ser med häpnad 
En tallös svärm af lådjor och galérer 
Och flaggor, som den förr ej kändes vid.
Med dolk och fackla är den flottan väpnad,
Blott mord och nesligt strandhugg henne närer: 
Hon sviktar än i hvarje ärlig strid.

En ringa styrka, ack! med möda skrapad 
Till hopa för att skydda Aboskären,
Till Jungfrusuna nyss hunnit fram på vakt. 
Då nalkades — med en flottilj, nyskapad,
Af hundra lådjor — Peter själf. Vid hären 
Han tjänte såsom simpel schoutby-nacht.

Men karolinen trifdes bäst i fara 
Och under ögonen med lugn såg döden : 
Och du var karolin, Nils Ehrensköld! 
Med sex galerer och en skottpråm bara 
Du blef dock oförskräckt ännu i nöden 
Och gick ditt ödes bud emot med köld.

Och köld behöfdes. Ej förhoppning dagas. 
Blott äran räddas kan, men icke lifvet.
Man hviskar re’n om kapitulation.
Men se! Nils Ehrensköld han ej behagas 
Af sådan olåt — är i häfden skrifvet —
Och talte vredgad till sin division :

»På nåd I viljen gifva er åt dessa, 
Som bryta hedersord och svurna eder 
Och uti bojor edra bröder lagt?
I viljen ödmjukt böja eder hjässa, 
Fegt svika edra plikter, se er heder 
I stoftet trampad af vår oväns makt?

Till Stockholm vägen är ju oförsvarad,
Om vi ej samfäldt stå i dag som männer; 
Den tappre Taube mid sina skepp är såld. 
Vårt lif vi offre — äran blir bevarad! — 
Är det ej bättre lott, I trogne vänner,
Än neslig träldom i barbarers våld?»

Det talet lifvade de få förlägna.
Högt svuro de att dö vid sina stycken 
Och linjen sluter sig i närmsta sund.
Men när tsar Peter såg de oförvägna,
Han hånfullt log uti sitt skägg åt nycken 
Och manar dem att gifva sig på stund.

Hvad svaret blef, behöfver ej förtäljas.
Helt skamflat kom hans sändebud tillbaka, 
Och löjet dog uppå själfhärskarns mun. — 
Nu fem och trettio galerer väljas 
Till äntring — men de måste genast haka 
Sig loss igen och drefvo ned pa grund.

Då bröto nittifem igen mot våra,
En störtflod lik, hvars vilda vågor svalla, 
Oordnad massa, hotande ändå.
Af väktarn drifves slafven till sin åra: 
Fastän i rader hans kamrater falla,
Med raseri han syns mot döden gå.

Snart strider ensam kvar emot dem alla,
Af sår betäckt, ja ock mea brända kläder, 
Den tappre Ehrensköld, vårt sista hopp. 
En efter annan åf hans gossar falla 
Och elden sprides rundt om däckets bräder; 
Den slickar girigt mastens brustna topp.

Sist dignar hjälten, blödande och slagen, 
Och sju, af niohundra, långsamt sänkte 
I döden, lågo som hans lifvakt där;
Men rundt omkring af ryska lik var dragen 
En vall, och böljan i sin afgrund dränkte 
Tre tusen man därtill — om icke fler.

Se’n allt var slutadt re'n och kvällen skymde, 
Om bord på själfva kejserliga jakten 
Vår Ehrensköld blef utan sansning förd ;
Så fruktad än likväl, att mången rymde
Med häpnad från hans bår bland själfva vakten;
Blott tsaren stannar vid hans sida, rörd.

En jätteande själf, han vet att fatta, 
ja, älska till och med det svenska modet 
— Fastän som ryskt han älskat det än mer. — 
Han lutar sig helt sakta mot den matta,
Som färgats högröd af det ädla blodet,
Och med beundran på den fallne ser.

Det sägs, en hemlig tår ur Peters öga 
Föll dallrande på hjältens kala panna —
Den tåren brände säkert bittert nog;
Ty se, han rörer sig, hans bröst det höga 
Sig vidgar smärtsamt, och hans blickar stanna 
Med trotsigt hot på härskaren, som log.

Då störtar tsaren i hans famn betagen; 
En kyss han trycker på de bleka kinder 
Och blodets purpur blandas med hans tår. 
Mot vanan Peter var så mild den dagen 
Och stränga order ger, att man förbinder 
Den fallne, svenske hjältens djupa sår.

Det skedde så. Med fången se’n han ilar 
Till Newa-staden. Där han plötsligt träder 
Helt segerstolt upp i senatens sal.
Och, medan på sin bädd af lager hvilar 
Vår hjälte, kejsarn sig mea rang bekläder 
Af ryska flottans »vice-amiral»!

Men ve! — där lågo sjunkna allesamman 
Den stolte amiralens krigsgalérer :
De mäktade ej röra sig från land.
Och uti Stockholm blef det fröja och gamman, 
När snart från Finland man det budskap bärer, 
Att tryggad åter är den svenska strand.

HOOLAND
den 17 juli 1788.

I.

Fyratio år re’n freden rådde 
Mellan Sverige och dess forne ovän. — 
Nu var åter svärd ur skidan draget 
Att bestämma om vår framtids öden! 
Och i Finlands dalar, kring dess kuster 
Svaja stolt de blå och gula fanor.

Klar till strid låg svenska örlogsflottan, 
Utan fruktan bidande den ryska.
Femton rangskepp täljde hon på redden, 
Som från Mjölö vidgar sig mot hafvet, 
Och, att fylla rummen uti linjen,
Fem fregatter slutit sig till dessa.

Hertig Carl själf tagit an befälet 
På de gamla goda "ekevallar;
»Tredje Gustafs» högsta öfverbramstång 
Pryddes af hans hertigliga flagga.
Men kring honom slöts en krets af kämpar 
Värdige att föra Svithiods talan 
I den hårda lek, man gick till möte: 
Wrangel krönt af silfverhvita lockar, 
Nordensköld med sjöerfarna blicken,
Puke, Klint, Modée och Leijonankar,
Baltzar Horn också, den ädle hjälten,
Och förutom dem en tapper skara 
Väderbitne, välbefarne sjömän,
Färdige att offra allt för plikten.
Nu de samlats för att möta kungen,
Som stod midt ibland dem för att lifva 
Lejonskarans mod i farans stunder.
Själf han förde dem ett bud, som hunnit 
Nyss från Kronstadtsviken, och som sade: 
»Ryska flottan vore redan färdig 
Löpa ut till sjöss med all sin styrka 
Och med fem och tjugu rangskepp möta 
Sveriges örlogsmän i Finska viken.
Han ej dolde, att mot öfvermakten 
Våra fartyg måste bjuda spetsen,
Därtill ock mot Greigh, den vidtberömde, 
Som på Albions flottor hade grånat, 
Segrande i åtta hårda sjöslag,
Och som nu församlat vid sin flagga 
Många sina gamla stridskamrater.
Dock, än mindre, dolde han sin tillit 
Till en rättvis sak och Herrens bistånd ;
Till det gamla svenska mannamodet,
Då det gäller strid för fosterlandet!
Till det trogna amiralitetet
Och den flotta, som nu gick att pröfvas.»
jubel skallar högt hans ord till gensvar.
Uti allas blickar läste Gustaf 
Blott en ädel stridslust tydligt målad 
Och begär att lösa in med ära 
Hans förtroende till sjöbefälet.
Ingen fruktan spordes — ingen tvekan! 
Glad och frisk, som hafvets vind, den fria, 
Sorglös var den anda, som där rådde; 
Glödande ändock, lik Julisolen,
Af en helig eld, som nämnes kärlek,
Tusen tjusta hjärtan slogo troget 
För det gamla Sverige och dess konung.

Men se’n hurraropen äridtligt tystnat 
Och det sista hälsningsskottet dånat 
Kring den vida, vimpelprydda redden, —
Ett farväl ! till Gustaf från så mången,
Som för honom gick att snart förblöda, — 
Då kring flaggans furste samlas alla 
Att enhvar förnimma sina plikter ;
Och med redig stämma flaggkaptenen 
Läste dessa order, aldrig glömda:
»Flottan går att söka upp den ryska;
Och förväntas manligt föredöme,
Nit och noggrannhet utaf dess chefer. 
Skeppen halle sig tätt sammanslutna — 
Samlad styrka gifver kraft åt slaget —
Dock må pröfvad sjöman själf bedöma,
Hur, för hvarje fall, han bäst kan gagna, 
Blott han aldrig viker utur linjen 
Eller bryter emot hederns lagar.
Oväns stolta stormast vare målet,
Dit den säkra svenska kulan riktas;
Men om krutrök skymmer flaggsignalen, 
Bryte hvar och en sin väg igenom,
Hvar han ser en öppning vara lämnad 
I fientlig linje — och de nästa 
Följe den, som modigt visat vägen. — 
Framför allt må hällre skepp bli äntradt,
Ja! i sank det hällre må bli skjutet,
Hvarje man ombord förr offra lifvet,
Än en genombrytning månde tålas.
Jag, er hertig, delar edra faror 
Och för heder räknar jag att vara 
Förste mannen uti kungens sjötropp.
Allt från fordom svensken visat världen,
Att hans hjärta slår för rikets heder.
Gladt för kungen har han offrat lifvet,
Delat ock med honom stridens ära!» — 
Tystnade. — Nu mea ett hjärtligt handslag 
Skildes hertig Carl från sina tappre.
Allas bröst af blott en längtan svällde,
Den att visa än vårt mod för världen,
Och mot öfvermäktig oväns flotta 
Slåss med ära, segra eller falla!
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II.

Dimman rufvar öfver finska viken.
Skymmande två stridsberedda flottor,
Där de nalkas uti långa rader 
Långsamt nu hvarann till blodigt möte. 
Småningom dock lyfts en flik af slöjan ; 
Morgonvinden halkar öfver böljan,
På dess krusning syns en matt förgyllning. 
Töcknen delas, jagande mot hafvet,
Och det ljusnar. Sommardagens härold 
Lyfter strålig hjässa öfver Högland. —
Hör! det smattrar — första kulan susar 
Från vår linje mot den ryska ledar’n : —
Än från fjärran skären ljuder ekot,
Då ur tusende kanoner dånar 
Stridens tordön med förfärlig stämma,
Och i luften, korsande hvarandra,
Tusen dödars blinda budskap hvina. —
Af »Elisabeth Charlottas» kulor 
Tvangs det främsta ryska skeppet vända; 
Men, med stadig kurs och hotfull hållning, 
Nalkas Oreigh på »Rastislaff», vårt flaggskepp. 
Flere följa honom tätt i spåren,
Alla täflande att innesluta
Och förkrossa svenska flottans center;
Dock med mandom, än ej öfverträffad,
Mötas de af dubbelt laddad salfva 
Ifrån »Tredje Gustafs» batterier.
För ett ögonblick de synas vackla —
Tveksamt dreja bi — snart likväl åter 
Följande sin amirals exempel,
Svepta i en eldsky, fram de tränga.

Slaget rasar. Vinden sakta tynar;
Skeppen knappast mera rodren lyda:
Linjen tunnas af, fast ingen viker. — 
Nordenskiöld såg faran mea bekymmer 
Och till hertig Carl han talet ställde:
»Hertig! flottan måste skyndsamt vända,
Om den än skall kunna hållas samlad. 
Sönderskjutna äro babords sidor,
Och vi nalkas södra kustens blindskär.
Låt oss rikta våra stäfvar norrut 
Och på friska lag vår ovän bjuda.» —
Hertig Carl — så går en gammal sägen —
Följande sin kära hvardagsvana.
Lugnt sin silfversmidda pipa rökte,
Som om intet varit nu pa färde 
Och ej hundra kulor fårat däcket.
Han fann rådet vist och godt att följa,
Visste ock, att Nordenskiöld ej räddes,
Sad’: »Nå väl! så gif därom befallning.»
Och det skedde; men den ryska flottan,
Hotad äfven af en lika fara,
Vände också uti samma stunden.
Kring vårt flaggskepp endast mer förfärligt 
Hvirfla stridens hemska afgrundsflammor,
Blott förtviflan rikta dess kanoner.
Fienden allt mer dess reling nalkas. —
Gud! är någon räddning då ej möjlig?
Skall prins Carl och denna handfull tappre,
Som med raseri kring honom kämpa,
Offras upp åt oblidt ödes makter? —
Redan svepas allt i dystra skuggor;
Böljan öppnar sin fördolda afgrund;
Dagens ljus förbleknar. Själfva vinden 
Håller ängsligt anden. Dödens ängel 
Lyftat lian färdig till att skörda. — — —
Håll! ur krutröksmolnet då, lik blixten 
Öfveraskande, oemotståndlig,
Hejdlöst sönderkrossande hvart hinder,
Bryter fram befriarn uti nöden !
Säg! hvem är han? — Har af Zeus han lånat 
Blixten, att Titaners hop förkrossa!
Se! de häpna alla, vika undan.
Själfva tredäcksskeppet vågar icke 
Länge blicka honom fast i ögat.
Men hvem är han? — Ha! vid fädrens grafvar, 
Det är han ! den tappre Horn på »Vasa»,
Som i dag sin hedersdag vill fira,
Rädda chefen och betvinga lyckan!

Af beundran klappar hvarje hjärta,
Alla händer höjas gladt till bifall 
Och med eldad själ, med klarnadt öga 
Griper Carl den stora silfver-roparn,
Prejar till gref Horn, att honom prisa 
För den hjältemodigt skänkta hjälpen. 
Dock, — den ädle hörde ej hans stämma. 
Ingen jordisk röst till honom tränger:
Glad han gått att lyda högre order 
Och att dö för den besvurna plikten! 
Närmste man, af samma kula träffad, 
Badade i blod vid chefens sida.
Blott den unge Lagerstråle lefde 
Till att följa chefens sista maning:
»Du skall svara mig en gång i himlen,
Om i dag du stryker »Wasas» flagga!»

Striden brinner med allt högre låga. 
»Fäderneslandet», »Äran» och »Minerva 
Bryta fram mot ryska hufvudstyrkan,
Nu omsider vacklande och bruten,
Och dess återtåg bestämma ändtligt.
Tappre Christiernin med »Gustaf Adolf»
På pistolhåll drabbar hårdt till samman 
Med en ovän, som, fast öfverlägsen,
Redlös skjuten, snart ej kan sig värja!
Hurra! se, Andræasflaggan sänkes! 
»Wladislaff», det stolta, ger sig fånget 
Och bogseras af fregatter undan.
Öfver allt den ryska flottan viker 
Och med bräckta timmer, klippta vingar, 
Sträfvar hon med nit att hålla lofven 
Och att närma sig till Kronstadts dockor,
Men, o sorg! hon förer med ett byte,
Fast af hjältemodet länge värnadt,
När af tre det girigt eftersträfvas.
Midt i striden, fallet uti stiltje,
Var ej möjligt att »Prins Gustaf» vända, 
Stång och roder, segel, tåg och tackel, 
Söndersargade af ryska kulor.
Med förtviflan såg gref Claes Wachtmeister, 
Att en räddning icke mer var tänkbar.
Ej ohämnad viker dock den tappre:
Ett skepp sänkte han — så är berättadt — 
Ännu ett han tvingar lämna striden;
Själf han måste dagens offer blifva.
Länge sedan aftonskymning inträdt,
När de sista tordönsbullren hördes,

.Men allt mer och mer ur fjärran, ljuda 
Småningom allt blir så tyst som gräfven. 
Kring kanonen, nu förstummad åter,
Hvila tröttade, men segerglade,
Alle man om bord på svenska flottan, 
Väntande den nästa morgons strider.

Adertonde julidagen grydde 
Sent omsider fram ur tunga molnen 
Efter sista dagens sammandrabbning. 
Långt mot öster syntes Greighs eskadrar 
Ännu dröjande att söka hamnen;
Men, när snart frän azurblåa hvalfvet 
Solen glänste på de hvita segel 
Af den svenska flottans slutna linje. 
Bort de flydde, syntes icke mera!
Nu, när sista seglet sänkes sakta 
Uti vågens svala famn och ensam 
Tretungflaggan bärs kring finska viken, 
Då, men icke förr, går Carl med flottan 
In till Sveaborg, på säkra redden. —

III.

Kungen hälsar åter sina tappre;
Glädjeropen ljuda högt och festligt 
Från det stolta Gustafsvärns kasteller;
Stad och hamn af tusen fanor prydas, 
jublande, till örlogsmännens möte,
Böljar fram en glad, en tacksam skara,
Och de tagna flaggor festligt föras 
Upp i templet. Där, att segergifvarn,
Fädrens Gud med ödmjuk andakt lofva, 
Ljuder nu vårt härliga Te Deum.
Orgelns djupa toner beledsagas 
Af salut från tusende kanoner,
Men när akten slutad var i kyrkan,
Träder kungen ut på stora torget 
Midt i kretsen utaf flottans söner: 
Glädjestrålande var Gustafs öga,
Inga moln i dag dess blixtar skymde,
Deras glans af tårar blott föröktes.
Rörd han tager ordet, tolkar värdigt 
Sveriges tack för sina söners mandom :
»Den skall gömmas uti troget minne 
Som ett härligt arf åt eftervärlden,
Dyrt förvärfvadt och med 'blod besegladt! 
Namnen Horn och Fust, de trotsa tiden,
Ty så länge Sveriges frihet lefver,
Skola de med helig vördnad nämnas!»
Men till prof, hur Sveriges konung skattar 
Flottans skicklighet och mod i striden,
Fäster han nu själf på hjältebrösten 
»Svärdets stora kors», ett hederstecken, 
Stiftadt till ett outplånligt minne 
Af den ärorika dag vid Högland.

EN SVENSKSUNDSDAO

den 9 juli 18 ..

De sägner, här i sång jag satt. 
Från gubbens läppar stamma

De tala några enkla ord.
Tag mot dem, dyra fosterjord!

FÖRSTA SÅNGEN.

Se, solen stänker sitt klara guld 
Bland böljor på glimmande fjord, 
Och sunnan smeker så ljum och huld 
Den sommargrönskande jord:

I middagsbranden 
Han leker på stranden 

Och kysser blommor och blad,
Så yr som ett barn, så fri och glad.

Ur vågorna synes dyka opp 
Och styra möt Björkö kust 
Af Stockholms eskader en talrik tropp : 
Den tumlar på fjärden med lust.

Dess slupar vagga 
Tretungad flagga 

Bland tallkrönta skären fram,
Med slumrande åska i timrad stam.

De nalkas med årors och segels makt 
Och stäfva mot Skeppmyra by.
Vid ljud af signaler och roddens takt, 
Vid synen, så präktig och ny.

Båd’ unga och gamla 
Sig hastigt församla 

Och skynda till närmsta strand.
Där sluparnas flock nyss lagt i land.

Snart lägret ordnadt bief, och nu signalen 
Till korum ljöd igenom väna dalen;
Ty denna dagen var en sabbatsdag,
På hvilken bön och sång var städs en lag 
I skydd af svenska flaggor, svenska fanor, 
Var en af dessa vördnadsvärda vanor,
Ett arf från Carlars och Gustafvers tid, 
Ty himlen är vårt hopp i nöd och strid, 

Vår starkhet uti frid.

I sluten fyrkant samla de sig alla
Till närmsta lund, där psalmens toner skalla
Med helig harmoni mot himlens höjd.
Men obemärkt bland bygdens folk och böjd 
Af år och fattigdom, med ögon sänkta,
Stod med de bleka kinder tårbestänkta,
En gammal invalid. Han sjöng ej med, 
Men knäppte händren fromt på åldrig sed 

Och böjde djupt sig ned.

Det var den gamle båtsman Skepp, hvars hydda, 
Ett ensligt torp, som täta furor skydda,
Låg fjärran ifrån väg och närmsta by.
Där såg han hafvet hvarje morgon ny.
Nyss satt han där vid nötta ekebordet,
Med andakt läsande det helga ordet 
Uti sin ärfda bibel, som där låg, —
Då, vid ett skott på Lidöfjärdens våg,

Förvånad ut han såg.

Han satt där länge, som af blixten slagen, 
I mållös undran. Säkert först betagen 
Utaf en synens villa han sig trott.
Ack, många år uti sitt torp han bott 
(Han kunde räkna runda trettifyra)
Men aldrig än sett örlogsmänner styra 
Emot sin strand. Dock ej det villa är, 
Han måste ögat tro; — de äro där 

I hamnen, re'n helt när.

Hans anlet klarnade, liksom en lycka, 
Oväntad, honom händt.
Han tyst och sluten ned från väggen tog 
Och blåa söndagsdräkten på sig drog,
Hvars vänstra sida pryddes af medaljen,
Ett segertecken från Svensksundsbataljen, 
Där ett lod bly dessutom gubben fick 
Helt nära hjärtat. Nu han . långsamt gick, 

Mot sjön med tårad blick.
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Men i det ögonblick han stranden nådde,
Den andaktstystnad, som hos skaran rådde, 
Sig löste upp i psalmens helga ljud:
»En väldig borg är oss vår Herre Gud.»
Vid denna sången väcktes månget minne, 
Som gubben gömt i djupet af sitt sinne. 
Trots fyllda åtti år han tror sig än 
En yngling vara. Minnet går igen 

När nu han lyss' till den.

Hur ofta sjöngs den ej, när strid bereddes 
Och svenska flaggor mot vår ovän leddes! 
Hur mången afton efter blodig dust 
Vid Finlands kära, skärbekrönta kust!
Nu hör han den vid randen utaf grafven, 
En bräcklig gubbe, lutad emot stafven, 
Se’n mer än halfva seklet har förgått.
Af de kamrater, vid hans sida stått,

Han ensam lefver blott.

Så tänkte i sitt hjärta invaliden
Och glömde allt omkring sig — äfven tiden;
Ty sedan sången redan slutad var,
Han tyst och drömmande ännu stod kvar. 
Men några af befälet, som ock dröjde,
Den gamle ändtligen på dräkten röjde 
Och vördnadsfullt kring honom slöto sig, 
Den grånade, som blödt på ärans stig 

I våra forna krig.

Till stugans vrå i denna stund kanhända 
Helt obemärkt han velat återvända,
Ty gubben Skepp, fastän en tapper karl,
På gamla dagar tyst och folkskygg var — 
Men stängdt var återtåget: ned till stranden 
In i det tält, som närmast låg förhanden, 
Med vänligt våld han blef af skaran förd,
Till . hälften tvekande, till hälften rörd,

Hans ursäkt blef ej hörd.

Där bjöds han i de ungas krets sig sätta, 
Först deras måltid dela, se’n bejätta 
Om sina minnen ifrån krigets år,
Om sina bragder, lidanden och sår.
Och det är visst, han många strider var i: 
Vid Wiborg, Fredrikshamn och Korkiansari, 
Där förste man han blef vid förkanon 
Hos Sölfverarm, i Möllersvärds pluton 

Af Danckwardts division.

Har du väl sett i barrskogs djup om våren, 
För solens blickar skyld af täta snåren,
En ensam drifva som ännu. ej smält,
När blommor spira på de gröna fält?
Hon gömmer sig; men vårens sol dock fmner 
En väg till hennes barm, och. hon försvinner, 
I milda tårars flod omsider löst.
Så smälte snön också i gubbens bröst 

Vid ungdomsminnets röst.

Ett namn allenast han ej nämna hördes,
Ehuru talet ofta ditåt fördes:
Det tycktes nästan som han glömt Svensksund. 
När bägarn nu kring laget gått en stund,
Då sporde honom någon bland befälet 
Till denna tveksamhet om rätta skalet:
»Medaljen visar ju, att du var med 
I segern vid Svensksund och manligt stred 

I våra sjömäns led?»

Då lyfte Skepp sin hand emot det höga,
Och varma tårar glänste i hans öga:
»Jo, jag var med, go’ herrar; sant det ar.
Två äretecken sedan dess jag bär:
Ett utaf silfver på min rock ses glimma,
Det andra blytungt med en blodig strimma 
Mitt bröst upplöjde i det heta slag. .
Svensksund, Svensksund, du var min hedersdag, 

Din årsdag hälsar jag!

Fast år och mödor mina skuldror böja,
Här än jag gömt det!» — Han ref upp sin tröja: 
Då blottas åttiårig, ärrig barm 
Och en af kulor illa sargad arm. —
»De käraste bland mina minnen kära 
I skåden här! ja, för min högsta ära 
Tag alltid räknat, att en dag så god,
Med bröstet lifvadt utaf hjältemod, 

jag gjuta fick mitt blod!

Dock andra tycken kommit, andra seder:
I annat sätter svensken nu sin heder,
Och mossa deras glömda grifter täckt,
Som räddat Sverige, då vårt hopp var släckt. 
Hvad gagnar då i dag att öda tiden 
Med ord om den, som redan är förliden? 
Nu våra slupar gå på lek blott ut.
Kanonens hunger döfvar man med krut, 

Löst laddadt — till salut!

Men vore så, att någon ville höra 
Ett ord ändock på minnets dag — må göra! 
Kanhända veteranens brutna röst 
Förmår att väcka opp i något bröst 
En kärlek till den gamla tiden åter,
Till att berätta då beredd jag står
Som själf jag saknar, ack: och tyst begråter —
Om Svensksundssegern, Såsom jag förmår.

Vid fyllda åtti år.»

Han knappast talat ut det sista ordet,
Då skallade ett glädjesorl kring bordet 
Och bifall strålade ur hvarje blick.
Till slutet en bland skaran ordet fick.
Han talte: »Bröder, våra glas vi tömma 
För bragder, värda att i minnet gömma,
För hvar och en, som stridde vid Svensksund, 
Och främst för gamle Skepp i Björkö lund. 

Vår gäst i denna stund!»

Den tömdes under jubel, denna skålen,
Och Skepp förtjust till ordet tog vid bålen, 
Liksom han åter nu befunnit sig 
Bland ungdomsvänner från sitt finska krig. 
Hvad han berättat drog jag mig till minnes, 
Och skildradt i min nästa säng det finnes.
Här blott ett ord till slut: I gubbens tjäll 
Blir glädje hvarje gång, vid spiselns häll, 
Nämns denna högtidskväll.

ANDRA SANGEN.

Den gamles berättelse.

Ut från Wiborgssund vi bröto 
Genom fiendernas mängd;
Strömmar utaf blod där flöto,
Men den ryska linjen, sprängd,
Såg, hur våra vimplar höjdes 
Än till älskad bygds försvar,
Såg, att nordens son ej-böjdes,
Eller veklig fruktan bar!
Nyss en slups-eskader hade 
Stött till flottan vid Svensksund!
Fyrti friska fartyg lade 
Sig uppå dess ankargrund.
Kungen, se'n han mönstrat skaran,
Såg en räddning utur faran,
Ty hvar sådan makt bröt fram,
Hoppet kom ej lätt på skam.
Därför — att ej längre vika 
Har han fattat sitt beslut,
Och vi tänkte alla lika:
»Här skall leken spelas ut.»
Så låg kvar vår skärgårdsflotta 
In i Sandisari vik,
Då en morgon klockan åtta 
Där blef väsen, larm och skrik:
»Ryssen kommer Svartholms-leden !
Och hans makt ej räknas kan. —
Bort från gröten ! — kasta skeden !
Fort till ställning! — alle man!» 
Sagdt och gjordt: — Till vapenfärden 
Läggas våra åror ut.

Stedingks linje var på fjärden 
Färdig, ankrad re’n förut.
Vi befallning fått att styra 
Åt hans båda flyglar opp;
Som korpral på »nummer fyra» 
Tjänte jag via Tärnings tropp; 
Kom alltså på högra sidan, 
Närmast Musalholmens skär,
Och ej lång blef vår förbidan, 
Fienden är redan här.
Öfversten längs linjen rodde, 
Syntes af oss en och hvar,
Mod uti hans hjärta bodde,
Han var älskad som en far! 
Reste högt sig upp i båten, 
Ropte: »Gossar, sikten väl! 
Sedan fyr! — Midt i den bråten 
Skall det taga bra, min själ !»

En kolonn så långt sig sträckte 
Mot vår flygel. Re’n så när 
Var dess tete, att godt vi räckte,
Den med våra handgevär.
Det var tempo! — Törning vinkar 
Från sin båt ett: »passa på!»
Jag helt trygg tillbaka blinkar 
Och lät första skottet gå, —
Än jag minns dess goda verkning! 
Första båten hölls ej kvar 
Och fast det kom snar förstärkning, 
Linjen redan bruten var.

Snart en rad af eld sågs dragen 
Längs vår hela ställning ut;
Klockan tio förmiddagen 
Allt var svept i moln af krut.
Ej förmår en dödlig tunga 
Tolka slagets af grundsbrak;
Tusende kanoner ljunga,
Kulor smattra ibland vrak.
Snart det börjar ock att brisa 
Friskare ifrån sydväst;
Våra fiender ej prisa 
Denna ovälkomna gäst.
Och de synas vackla, vika —
Leken blef dem något varm — 
»Framåt!» — hördes Törning skrika, 
Främst förföljer Sölfverarm.

Bakom andra linjens slupar 
Finner dock vår ovän stöd.
Ny blir kampen, mången stupar, 
Afgrundshet är eldens glöd.
Hård var denna nöt att knäcka, 
Striden växlade och brann;
Då kom bud: »Att oss betäcka 
Skall reserven rycka an !» —
Så vi fingo hjälp i nöden,
Då vi brottades med döden 
Mellan Musalholmens grund,
Och — den kom i grefvens stund; 
Ty så långt framåt vi brutit,
Att, uti vår öppna flank,
Ryssarnes »Sanct Niclas» skjutit 
Nära nog hvar båt i sank.
Flere slupar af de våra
Sprungit — andra grundskott fått;
Utan karl var mången åra,
Och i timmar fem vi stått 
Re’n i elden, då tillbaka 
Öfversten oss draga bjöd :
Dock ej förr än vi fått smaka 
Kalken af den värsta nöd,
Och i sargadt skrof kartescher 
Länge plöjt de djupa brescher. 
Några blott de orden följde.
Vi, till höger, lågo still:

Fastän oss ett kulregn sköljde, 
Sölfverarm ej vika vill.
»Se på Stedingk! — sad’ han modigt, 
’Styrbjörn’ högt sin flagga bär.
Ej hans värf är mindre blodigt,
Han vårt föredöme än 
Där en öfvermodig nalkas,
Vill oss äntra, som jag ser.
Skepp! — hans ifver måste svalkas 
Plocka mig hans manskap ner!» 
Detta skottet blef min lyckas.
Väl sprang vår kanonslup läck,
Dock kan det ej illa tyckas,
Ty den ryska sjönk på fläck.
»Bra, min gosse: — Du har öga, 
Räddar oss i dag från skam!
Resten mig bekymrar föga:
Vår reserv har hunnit fram.»

Och de kommo, våra vänner: 
Skummet brusar kring hvar bog. 
»Fänrik Granberg väl jag känner», 
Sade Sölfverarm och log,
»Jämt och ständigt het på gröten, 
Själf han sitter med och ror.
Nå, att ge dem nådestöten,
Är han rätter man — jag tror!»

Glädjesyn blef nu att skåda.
Utan hejd de slöto opp 
I vår linje. De bebåda 
För vår ovän föga hopp.
Men i samma stunden drejar 
— Jag det minnes än så grant — 
Vid vår akter till och prejar 
Åt oss Törnings adjutant:
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»Det går bra! ett budskap hunnit 
Ifrån kungen nyss på stund :
Blodig seger vänstern vunnit 
Och kört fienden på grund.
Hjelmstjerna har tagit många 
Och mot Läckmäsari ryckt; .
Kanske man kan alla fånga;
Stormen hindrar deras flykt.» —
Sagdt. — Han ilar bort med budet.
Men ett hurra! gifva vi,
Så det öfverröstar ljudet 
Af vårt grofva skytteri.
Se’n till årorna vi rusa,
Hvarje senas kraft blir ny,
Blindt omkring oss kulor susa;
Föga vi därom oss bry.
De fregatter, nyss oss hotat,
Gå till segels nu, så brådt,
Ej för våra lag de stått —
Stedingk denna lusten botat.
Af »Sanct Niclas» syntes bara 
Topparne i vattnets bryn;
Däromkring — en ömklig syn —
Utaf drunknande en skara!
Vinden ökas, men allt^ längre 
Sträfva vi framåt ändå,
Till dess leden syns allt _ trängre,
Allt som natten faller på.
Nu är skördetimman inne,
Segern vinkar oss så skön,
Då — bedragne på dess lön 
Vi till harm och sorg oss finne 
Och med hemligt knot förnimma 
Signaleringen till »halt!» —
Klokt var dock hvad man befallt 
Under nattlig storm och dimma;
Ty vår bästa kraft sin kos 
Vikit under stridens möda,
Och kamraterna, som blöda,
Måste till transporten ros.
Törning lät eskadern kasta 
Sina draggar under land,
För att låta folket rasta!
Men vår slup blef vräkt mot strand.
Den var half med vatten redan,
Fått ett grundskott i sin bog,
Och på styrbordssidan slog 
En granat, sprängladdad, sedan.
Redan trodde vi oss trygga, 
jag steg upp att taga törn 
Mot en halft förfallen brygga,
Då vi nådde grund med för'n! —
Då — ett skott brann af! det susar 
Och det mörknar för min blick:
Och ur såret blodet frusar —
Kulan djupt i barmen gick.
Fege krypskytt! — Som en galning 
Dock du sköt, ty full betalning 
Svärds karbin i blinken gaf 
Samt ett respass till din graf!
Hvilken natt af storm och fasa,
Skott och larm och jämmerrop!
Här ett vrak, där lågor rasa,
Stöter med ett annat hop;
Där en rysk galer sig .gifver 
Väderdrifven, utan hopp;
Där en annan krossad blifver,
Eller går i krutmoln opp.
Ångestfullt vi bida dagen ;
Väl tycks ryssen vara slagen,
Men — som kulor nyss det gjort — 
Korsa rykten n u hvarandra,
Ej det ena likt det andra,
Och försvinna lika fort,
Som de kommit. Än sägs kungen, 
Funnen nyss af en korpral 
På ett ödsligt skär bland ljungen,
Och helt blodig, genomstungen,
Själf ibland de dödas tal.
Än det kom tett säkert rykte 
— Som vi mycket bättre tyckte 
Att Prins Nassau och hans svit 
Fördes såsom fångar hit. —
Sanningen var den: med möda 
Prinsen, se'n han sabeln mist 
Och sig tappert värjt till sist,
Undkom såsom från de döda.
Så hans djärfva trots blef straffadt,
Och åt Katarinas dag,
Efter himmelens behag,
Slät den ära, som han skaffat.
Nu var ej mer värdt att reda 
Fängelser åt Sveriges kung,
Ty den mödan kändes tung 
Att sig själf från oket freda,
Då den örn, han velat taga,
Vetat sig ur nätet draga.

Hur vi fröjdade oss alla,
At den vunna ärans glans!
Glada lefveropen skalla,
Ingen stum af flottan fanns.

Dock steg jublet ännu mera,
När de tagne defilera 
Och vi, seende därpå,
Hela hopen räkna få.
Då blef lyckans mått förklaradt,
Krossad låg vår ovän där,
Och i trogna bröst bevaradt 
Helga segerminnet är!
Ja, på mina gamla dagar 
An ger tröst i mången stund,
När jag lider, när jag klagar,
Blotta tanken på Svensksund!

PAUL ADOLF SÖLFVERARM.

Högt uppe han föddes uti norden, 
Där djup är skogen, karg är jorden 
Och evig snön kring fjällens topp. 
Hans fader skötte troget plogen; 
Men var också sin fana trogen 
Vid Österbottens raska tropp.

För trångt det blef i ringa gården, 
För tung om fem blef fadersvården : 
Hos släkten Paul en fristad fann, 
Men sällan trifdes han, den token, 
Vid läxan, pennan eller boken,
Och aldrig långt i skolan hann.

I lifvets skola se'n intagen,
Studerade han gladt behagen;
Han nämndes också Bacchi vän.
Men blef hans kropp af krämpor bruten — 
I bräcklig hydda innesluten 
En kraftfull ande bodde än.

Af ingen faras hot den skrämdes; 
Och Sölfverarm till löjtnant nämndes 
I första slaget vid Svensksund,
Re'n då beryktad ibland alla 
För sällsynt gåfva att befalla 
Med rådigt lugn i farans stund.

Hvem är, som skyndar främst i teten, 
Vid första klang af krigstrumpeten, 
Att helga fädrens jord sin arm?
Jo! han, just han, den bleke, tärde, 
Dock mer än tio andra värde, —
Den tappre finnen Sölfverarm!

Han stred för hemmets härd, den kära; 
Ve den, som trängde på för nära 
Emot hans svenska slupar tolf:
Ty i den strid, som hetast brunnit,
Man lika lugn lär honom funnit,
Som hemma på sitt kammargolf:

Hos folket stod han högt i ära: — 
Han gick ju fienden så nära,
Och det var hufvudsaken det.
I lägret man helt sakta sade,
Att han förtrolladt kläde hade,
Att kulan ej på rocken bet.

Och det är sant, — i värsta nöden 
Han tycktes icke ana döden,
Om den ock gästade hans båt.
Nej, slapp han blott besvär att flytta 
Sin älsklingsrätt, sin surmjölksbytta, ^ 
Så var han nöjd, och slogs — och åt:

Dock, fast han själf gick fri för skotten, 
Man sagt en splint slog undan botten 
På bunken, innan den var slut,
Vid Sandöström, den heta dagen,
Då nyss hans bataljon var dragen 
Mot fyradubbel styrka ut.

Då i sitt skägg han svärja hördes, 
Hur bakvändt detta kriget fördes. 
Där man ej äta fick i fred:
Men sedan in i elden rodde 
Den tappre, så att Hayden trodde, 
Att satan själf mot honom stred.

Om fienden af synen skrämdes,
Jag vet ej. — Kanske ock han skämdes 
Att intet skörda för sitt värf;
Men Sölfverarm — se'n midt i slaget 
Befälet blifvit öfvertaget —
Hann lyckligt fram till sin reserv.

När sist det blifvit lugnt på vågen,
Då lekte honom strax i hagen 
Hans bunke och hans kort också.
Trygg, som han satt bland sprängda bomber 
Vid glaset sköter han sin lomber 
Och glömmer nattens hvila då.

Snart kungen om hans mandom sporde; 
Han till major vår hjälte gjorde,
Förlänte honom korset med.
Men lyckan, som förändrat många, 
Förmådde ej hans sinne fånga 
Och han behöll sin gamla sed.

Fast kringhvärfd utaf öfvermakten 
Han aldrig syntes öka^ takten,
När nöden tvang till återtåg. —
Hvad bitter kalk han måste tömma,
Sin sorg förstod han djupt att gömma 
Och endast Gud den sorgen såg.

O, Sölfverarm! Af smärta häfves 
Mitt bröst, vid tanken, att förgäfves 
Du stred för dina finska skär: 
Förgäfves? — Nej! — Ditt föredöme 
Den svenske krigarn aldrig glömme 
Det hjältens testamente är.

Ett bättre kunde du ej skrifva; 
Om du millioner mäktat gifva,
Ej vore det oss dock så kärtJ 
Ditt vapen krossades vid båren; 
Men ryktet lefver genom åren 
Och sjunger högt hvad du oss lärt.

CHAPMANS GRAFHÄLL.

På Skärfva.

Främling, ej till ledungsfärder 
Jag i dag dig bjuda vill ;
Ej att höra sång om strider, 
Segerhymner lyssna till.
Nej, bland gamla vikingshemmets, 
Blekings, mångbesjungna skär, 
Blott en enkel grafplats vare 
Målet, som vi sökte där.

Det är afton. Junisolen 
Bäddat sig i rosensky,
Darrande för ljumma fläktar 
Står hvar lund i Nättraby.
Dit våra segel må vi vända, 
Förr än vinden tynat bort.
Där, vid Chapmans udde landar 
Lätta slupen inom kort.

Ack, jag älskar dessa stränder, 
Gömda undan världens blick; 
Dit jag drömde mig så ofta,
När min bana fjärran gick. — 
Vid ditt minnesrika Skärfva 
På den bokbekrönta strand, 
Chapman, gick du sist till hvila, 
Domnade din trötta hand.

Där är platsen, lugn och vänlig, 
Rik på sång och blomsterdoft. 
Klädd i sommargrönt är kullen, 
Som blef ägnad Chapmans stoft. 
Men en genius troget vakar 
Än uti den sena kväll,
Ristar tacksamt minnesrunor 
På den halft bortskymda häll.
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Chapman, hvem kan värdigt tolka, 
Hvad du gjort för Sveriges väl, 
Hvilka jättestora tankar 
Föddes i din starka själ,
Hur de mognade till handling, 
Verkliggjordes af din kraft,
Såsom furan växer, ammad 
Af naturens näringssaft?

Så af skärens grunda jollar 
Som af skepp i dockans famn, 
Skänkte du ät svenska flottan 
Nya arter, nya namn.
Du gaf form åt Ehr'nsvärds tanke — 
Det är sant, fastän förglömdt — 
Segern krönte ock det vapen,
Om hvars äras glans du drömt.

Se, vid Sveaborg, — som sveket 
Slet ifrån en moders bröst — 
Hvilken svärm af drakar hastigt 
Manas fram af Chapmans röst! — 
Hemema, med timrad sida,
Som fördöljer väldigt lag,
Och den finska flottans slupar 
Sågo där sin första dag.

1 ' 1

För ditt aldrig trötta snille 
Fann du dock det bästa fält, 
När i Trotsö stad, den gamla, 
Sist ditt ankare du fällt.
Stolta skeppen fram du kallar 
Liksom med förtrollad staf — 
Formfulländade och starka 
Drottar uppå nordens haf.

Skall vid namn min lyra nämna 
Detta sköna tjugutal,
Som nu länge sedan finnes 
Blott i minnets tempelsal? — 
Chapman, äfven du är gången; 
Men den fria, svenska sång 
Klingar kring ditt hviloläger 
Om uppståndelse en gång!

ja, den sköna dag skall randas 
— Så är skaldens glada hopp — 
Då de gamla ekevallar 
Dubbelt starka resas opp;
Och de häpna vågor vika,
När till seger styr sin färd 
En på nytt uppstånden flotta, 
Som är Chapmans minne värd.

Men, hvart föres jag af drömmen; 
Natten redan tyst sig sänkt,
Och på fjärden länge sedan 
Sista purpurglansen blänkt.

Nu farväl! Mig stridsrop mana 
Från din strand; min väg är lång — 
Dock kanske i bättre tider 
Oer jag dig en bättre sång.

ÄNNU ETT

SVENSKA FLOTTANS MINNE.*

I.

Tretungsmärket öfver krutmoln sväfvar, 
Kulregn hviner, själfva djupet bäfvar, 
Vågen rodnar som en lavaflod.
Landets frihet, kungens lif och heder, 
Flaggans ära — de förtros åt Eder, 
Svenska flottans barn, åt edert mod.

Hvem går främst bland hjältars tal till slaget? 
Hvem ger fienden det första laget 
Från sitt sönderskjutna batteri,
Bjuder oväns stolta flagga sänkas,
I det brustna däckets blodström drätikas, 
Hvem? — Hur skulle vi det glömma, vi!

Mannen med det säkra, klara öga, 
Mecl 'det trygga skick, de tankar höga, 
»D r i s t i g h e t e n s» frejdade kapten. 
Han, den ädle hjälten, rödjer banan; 
Midi i stridens vimmel bär han fanan 
Fram emof de många, själf blott e n.

Vänner »ledaren» i spåren följa;
Dödens skuggor mången 'kämpe ’hölja, 
Förr'n han än den ryska linjen når, 
Flammor girigt mången ’köl förtära, 
Men, en Phoenix lik, vår gamla ära 
Nyfödd upp ur blod och lågor går.

Väl förtviflad tycks den strid där kämpas, 
Dock de vika, deras åskor dämpas;
Ära vare Puke och hans tropp!
Hur de ädla strömmar, purpurröda 
Ur ditt bröst, det sargade, måst flöda, 
Sveriges lejon, stolt du blicke opp!

* I anledning af Kougl. Orlogsmannasällskapefs beslut att 
af ektimmer frän det vid minförsök sprängda linjeskeppet «Dristig­
heten» förfärdiga en kista till förvarande af amiral Pukes stoft.

ii.

Åttio vårars sol sig re'n
Hvälft kring Sveriges hafomslutna länder;
Fred i Norden slöts för länge se’n,
Till förening räcktes brödrahänder.

Gamla skeppen hvi!a i sitt bo; 
Trötte krigarne ha gått till ro.

I vårt släktes stambok tecknadt står: 
»Andra tider, — äfven andra skiften — 
Uret stannar ej, framåt det går;
Nya former födas öfver griffen».

Nya läror kommo, nye män; 
Chapmans minnen, de dock lefde än.

III.

Drog så en dag, att unga krafter mäta, 
Krigsvetenskapen stolt i härnad ut,
Beslöt en undervattenskedja fläta,
Hvars dolda länkar smiddes hop af krut. — 
Helt visst det hedrar snillet, mänskligheten, 
Att med en gnista, tänd från bräcklig slup, 
Förutan fara, själfva »Dristigheten»
Försänka plötsligt i det blåa djup.
När glafven dock till hjärtat nu skall måttas 
På dessa stolta drakar, väl, låt gå!
Må helst vår gamla, minnesrika flottas 
Dödshögtid firas med salut ändå.
Så jordas hjälten ju, så krigarkungen ;
Smyg helvetesmaskinen till en famn.
Af fiendernas kulor obetvungen,
Gif fyr, men nämn ej »Dristighetens» namn.

Af spillrorna låt timra blott en kista ;
Slut gamle amiralens stoft däri
Och låt en tacksam afskedstår, den sista,
På kärnfrisk ekesida gjuten bli.
Skär tvillingsrunor dit: de gyllne dragen 
Om Puke och hans drakskepp vittna må, 
Och vare så den dyra bördan tagen 
I moderjordens famn att hvila få.

Men, höga sångmö, d u bland grafvar vakar, 
Du kan ej söfvas, kan ej tystas ner;
Du dagens sorl ej hör, dess pris försakar 
Och icke nedåt, nej, blott uppåt ser.
Där skrida Carlavagnens stjärnor sa’kta 
Ännu, som fordom, öfver Carlars land;
Kring frie män, kring hjältars ben de vakta 
Och vårda sagans skatt på Blekings strand.
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